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  رحلة الصوم                                   رسالة أسبوعية

 
"إن         في الأسʨʰع الأخʛʽ مʧ فʛʱة الʱهʯʽة الʨاقع Ǽعʙ أحʙ مʛفع اللʦʴ تعلʨ الʸلʨات لʛʰʵʱنا عʧ الॽʸام الآتي:

الʨʽم   هʚا  في  الॽʸام  وابʙʱاء  لʺʰهجٌ  الامʶاك   ʙʽع الॽʸام  اسॼʁʱال  زمان  لʱʶʻقʰل  الʺʕمʨʻن  أيها   ʦّهل ُ̋ʹيءٌ...  لَ
"(ʧʽʻالإث ʛʴس) ...انʛالغف ʧʽʰالʡ مٍ نقيʜء وعȐام هادʤʻس بʙّالʺق ʅȄʛʷال 

 

 وتʛتȌॼ الʸلʨات Ǽإʡعام الॽʳاع والابʱعاد عʧ معاداة الآخʛ وعʧ الʜنى والʚؔب...  
 

  ʧان إن أُتقʢॽʷل الʽعلى ح ʖّغلʱةً للʨام قॽʸضح أن للʨفًا كʺا تʨصف ʧʽʻمʕʺات أمام الʨلʸالʺقابل تʹع الȃا. وʙًّ̔ج
 مʧ الآǼاء القʧʽʶǽʙّ ؗقʙوة ومʲال لهʦ في رحلʱهʦ نʨʴ الॽʁامة.

إذاً، الʨʸم هʨ حالة يʙخل فʽها الʺʕمʧ لʱʽعȐʛّ مʧ الأهʨاء والʷهʨات، وʶȄلʥ مʛʽʶة الʸلʨات والʺॼّʴة والȃʨʱة    *
ʱة ؗاملة ومʙأ بل وحʜʱʳان. فلا شيء مʛؔاملة. والغف 

 ʛʶʵǽ ʦه. ألʺॽɻلى نȂدة إلى الله وʨأنّه ع ȑارة. أʻʱة واسॽة روحॽȃʛزمان ت ʨم هʨʸلله: إن الʽج ʅॽل الأب لʨقǽ *
آدم فʛدوس نʦॽɻ الله ʤǼلʺة الȄʛʰؔاء والعॽʸان؟ أولا ǽعʨد إلॽه Ǽالʨʱاضع والإلʜʱام ʯʽʷʺǼة الله؟ فالʛʵوج مʧ الفʛدوس 

ا مفʨʱح. لʧȞǽ ʦ أبĎǽʙا لأن Ǽاب الʛجʨع دائ ً̋ 
رؤȄة  الأنا وعʙم   ʖوح ʛفʜوال  ،ʧȄʛفʜال  ʧاعة عʢق على   Ȍقائʺاً فق الʨʸم  نʳعل  أن  إنّه لَʹلالٌ فاضح  هʻا،   ʧم

ʻا. ʨؗا وفي سلʻسʨفي نف ʞعʷعǽ ʛالآخ 
 "فʧʴʻ في الʺॽّʴॽʶة لا نʱؔلʦّ على حॽاة روحॽّة فʖʶʴ، بل حॽاة ؗاملة حʘʽ يʱلاحʦ فʽها الʙʶʳ والʛوح"

الॽʸام مʛʽʶتʻا  ذʸؗا *  في  الأكل  ॼɺارة  الʶॽʻؔة   ʛؗʚت الأول. وعʙʻما  إنʶانʻا  ǼعʝȞ خʛوج  ملʨؔتي  حج  ॽّة هي 
الॼɻارة   لهʚه  الॽʁʴقي  الʺعʻى  لʨʱضّح مॼاشʛةً  تعʨد  الفʛدوس...»   ʧح مʛʡُ ة الأكلʢاسʨب آدم  إن   » :ʗʰʶال عॽّʷة 

 ̔ʁّ ل واحʙة  وصॽّة  تʳاوزت  الʷقي،  أنا  بي  حلّ  ماذا  «وȄلي  آدم:  لʶان  على  مʧ فʱقʨل  صʻفٍ  ؗلّ   ʗُمʙفع  ȑʙ
 الʛʽʵات». 

يʻاسʻʰا ومʵالفʱها ساعة ما  اخॽʱار ما   ʝॽاه، ولǽلّ وصاȞǼ ٌامٌ ؗاملʜʱال  ʨوع الله هʛʷʺǼ القʙʽʸ، الالʜʱام   ʗʽا بʻوه
 نʷاء. 

 

ة.  ʛؗʷخ للʶف ȑالفة هي زنى أʵلّ م ة ؗاملة ȞǼل ما للؔلʺة مʧ معʻى، وؗ ʛؗون مع الله إلى إقامة شʨعʙم ʧʴʻف 
ʜʽ على الʵالȘ والابʱعاد عʧ الȑʛʳ وراء الʛʷاهة والʺلʚّات الفارغة والأنانॽة   ʛؗʱلاة والʸالǼ Șافʛʱʺم الʨʸوع الʛʷʺف
  ʙل أحʽʳه إنॽأتي علǽ ا ماʚوه ،ʦʤة الأعʯʽʢʵي هي الʱات الʚال ʖة حǽّدʨʰع ʧرنا مʛّʴǽ ،ًاॽاً وروحǽʙʶا جʻذيʕي تʱال

 اع.الغفʛان مʧ نقاȋ لازمة: الغفʛان والاتّ́



 
 
 

 

 
 

 
 * وهʚȞا مع غʛوب أحʙ الغفʛان (أȑ الأحʙ مʶاءً) تعلʧ الʶॽʻؔة بʙء الʛحلة.

الʛʷॼة   تʚلʽل  إلى  نॼادر   ʦّهل» تʛتّل:   ȑدʨȄʛʱال قʢع   ʧʺض  ʧوم  «...ʗخʛص  ʥॽإل ربّ  «ǽا  الʺʜمʨر  تʛتʽل   ʙعॼɾ
Ǽال مʵلʻʸّا  الʛّب  ونʶأل  ُ̋عاب  ال  ʛʽالغ الإلهي  الॽʸام   ʙهʷم  ʨʴن مقʰلʨن   ʧʴن إذ  والʸلʨات...» Ǽالإمʶاك  ʙمʨع 

  ʧʽاذلǼ رʨʰʴǼ امॽʸفي أوان ال ʧّيʙʱʰʻاً:«لʹǽام...» وأॽʸالǼ نيʛʽʻة وتȃʨʱابل الʨني بʛّهʢأن ت (ّا ربǽ) ʥॽهل إلʱو«أب
 «... ʧʽʺصائ ʙʶʳال ʛّهʢون ʝفʻال ِّȘʻة ونॽّوحانʛهادات الʳا للʻذوات 

 

ʜ على معʻى الॽʸام الॽʁʴقي. وأجʺل ما في ّؗʛات ؗلّها تʨلʸه الʚي تأتي   فهʱال ʧʻʺॽ خʙمة هʚا الغʛوب تʛنॽʺة الʛʰوؗ
 ʛʤعاً، أنȄʛلي س ʖʳʱفاس ،ʧȄʜك، فإنّي حʙʰع ʧع ʥف وجهʛʸاً: «لا تʙج ʛّhتٍ معʨʸǼ تّلʛا وهي تĎॽراً بهʨا نǽ ʙعǼ

 إلى نفʶي وخلʸّها» وتؔʺلّها الʧʵॽʱʶ: «خلاصǽ ʥا الله فلॽعʹʙني، فʛʸॼʽ ذلʥ الفقʛاء وȄفʛحʨن». 
 Ș أعʺاق القلʖ: «فإنّي حʧȄʜ».صʛاخٌ ناǼع مʧ عʺ

 ʝȞر. وعʨʻال ʧلام وعʶال ʧالله، ع ʧان عʶعاد الإنʱا أنّه ابʻ * وȂذا ʛʡحʻا الʕʶال: « ما هʨ هʚا الʜʴن؟» لأدرؗ
الʨʻر هʨ الʤلام. أȑ الإنʶان ǽقف أمام الʺʙʳ الإلهي وعʱʺʤه ولا ॽʢʱʶǽع الʙخʨل إلॽه إلاّ إذا لʝॼ أسلʴة الʨʻر، 

 ʚرسالة ه ʗروكʺا قال) ʙة  4:14-11:1ا الأحȃʨʱالǼ ّان إلاʶالها الإنʻب، ولا يʛّال ʦر هي الفʹائل ونِعʨʻة الʴوأسل .(
 والإقʛار ʢʵǼاǽاه والʛجʨع إلى الله. 

 وتعاد الʛʱنॽʺة خʺʝ مʛّات. تّ̒هʙات تعʛّh عʧ حالة بʕس الʯʽʢʵة الʶاكʻة فʻʽا. 
 الʙʳʶات. ولأوّل مʛّة تقʛُأ صلاة القʝǽʙّ أفʛام الȄʛʶاني مʛʱافقة و 

 وفي نهاǽة الغʛوب يʦʱ الاسʱغفار الʳʺاعي ومʧ مʛّʱأس الʙʵمة أولاً.
ة الؔاملة مع الله جʙʶاً وروحاً، قʨلاً  ʛؗʷان، الʶالإن Șخل ʚʻب مʛّا الǽأوّل وصا ʨه ȑʚم، الʨʸف الʙخلاصة: ه *

 وفعلاً. 
 ʦʳع لॽʢʱʶǽ ʧʽة العʳهȃو ʛʤʻة الॽّه أمام شهʶنف Ȍॼʹǽ ع أنॽʢʱʶǽ ʧب.* إذ مʛّة مع الʺॽʁʱʶةً مʛʽس ʛʽʶॽذاته ل 

قʙ نǼ ʙʳعʠ الʺʷقّة أوّل الॽّʸام ولʧؔ نهايʱه نʨر وॽʀامة لا مʴالة، عʙʻئʚٍ تʻقلʖ ؗلّ الʺقايʝॽ لॼʸʱح الʻهاǽة بʙاǽة 
 ملʨؔتॽّة لا تعʛف إنʱهاء.

  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 6 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, / Tu 
as ouvert au larron le paradis, / Tu as 
fait cesser les lamentations des femmes 
myrrhophores, / Tu as ordonné à tes 
apôtres, ô Christ Dieu, de proclamer / 
que Tu es ressuscité // en accordant au 
monde la grande miséricorde. 

 

  : ʴاǺعǺاللʥʲ ال  –للॻɿامة 
 ʗَ ْ̋ ʢََح   َʥॼِʽل َy Ǽِ  ،َتʨْ َ̋ ʗَ   ال ْɹ َɦ   الفʛِْدَوْس،   لِلʟِِّّ   وفَ
 ʗَْل َّʨَحَ   وَحʨَْحامِلاتِ   ن  ،ʖِʽ ِّʢتَ   الʛَْوأم   َʥَأنْ   رُسُل 
ʛِزوا، ْؔ ǽَ   َʥَّأنǼ   ْʙَق   ʗَ ْ̋ ॽʶَ̋حُ   أيُّها  قُ   مانʴِاً   الإلهُ،  ال

 َʦَةَ  العال َ̋  .العʤُْʺى الʛَّحْ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 

Kondakion: 

Guide de la sagesse et Donateur de 
l'intelligence, / Tu instruis les insensés 
et défends les pauvres ; / Maître, 
affermis et rends sage mon cœur ; / 
Parole du Père, accorde-moi la parole ; / 
car je n'empêcherai pas mes lèvres de te 
clamer : // Miséricordieux, aie pitié de 
moi qui suis déchu. 

  القʹʗاق:
ُ̋هȑʙَِْ   أيُّها ةِ،  إلى  ال َ̋ Ȟْ ِɹ   والفʢَِْ̒ة،   الفَهʦَْ   ورازِقَ   ال

بَ  هّالِ،  ومʕدِّ ُr ʶَ̋اكʧِʽ،  وعاضʙَِ   ال دْ   ال ِّʙَش   ْʦ   قَلʰْي   وفَهِّ
ʙُِّ̔،  أيُّها ʁَّ ةً   وأعʻʢِْي  ال َ̋ لِ ةَ  ǽا َؗ َ̋ لِ  هاأنʚَا   لأنʻَّي  الآبِ،  َؗ
ɦَيَّ   أمَْ̒عُ   لا ʛاخِ   مʧَِ   شَفَ yُّ ʻي   رَحʨمُ،  ǽا:  إلʥॽَ   ال ْ̋   ارْحَ
 .الʨاقِع أنا

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
O chant unto our God, chant ye. 
Clap your hands, all ye nations! 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Romans. (13:11-14:4) 
 

Brethren, now is our salvation nearer than when we believed. The night is far spent, 
the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and let us put on the 
armor of light. Let us walk becomingly, as in the day, not in reveling and 
drunkenness, not in chambering and licentiousness, not in strife and jealousy. But put 
on the Lord Jesus Christ, and make no provision for the flesh to fulfill its lusts. But as 
for the one who is weak in faith, receive him, but not for disputes over opinions. For 
one believes he may eat anything; but the weak person eats herbs. Let not him who 
eats despise him who does not eat, and let not him who does not eat judge him who 
eats; for God has received him. Who are you to be the judge over the servant of a 
stranger? To his own master he either stands or falls; but he will be made to stand; for 
God is able to make him stand. 

 

THE GOSPEL 

 
The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (6:14-21) 

 
The Lord said to His Disciples: If you forgive men their trespasses, your heavenly 
Father also will forgive you; but if you do not forgive men their trespasses, neither 
will your Father forgive your trespasses. And when you fast, do not look dismal, like 
the hypocrites, for they disfigure their faces that their fasting may be seen by men. 
Truly, I say to you, they have received their reward. But when you fast, anoint your 
head and wash your face, that your fasting may not be seen by men but by your Father 
Who is in secret; and your Father Who sees in secret will reward you. Do not lay up 
for yourselves treasures on earth, where moth and rust consume and where thieves 
break in and steal, but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth 
nor rust consumes and where thieves do not break in and steal. For where your 
treasure is, there will your heart be also. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

لʨا لʨا لإلهʻِا رتِّ  .رتَِّ
ʺॽعَ  ǽا ʦِ  جَ قʨُا الأُمَ  .Ǽالأǽادȑ صَفِّ
 

لٌ  ْʁ  (14:4-13:11) .رومॻَِة أَهْلِ  إلى الʙسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ
  

ا  أَقʛَْبُ   الآنَ   خَلاصʻَا  إنَّ   إخʨَْةُ،  ǽا َّ̋ ʛََɦبَ   اللʽلُ   تََ̒اهَى  قʙَْ   .آمََّ̒ا  حʧʽَ   ؗانَ   مِ   عََّ̒ا  فَلʙََْ̒عْ   الَّ̒هارُ،  واقْ
ةِ   أعْʺالَ  َ̋ ةَ   ونَلʝْॼَْ   الʤُلْ َɹ ʧََّؔ   .الʨُّْ̒رِ   أَسْلِ لُ ْʁ اً   لَِ̒ ʨُؗا  لائِقاً   سُلʺ ʨفِ   لا  الَّ̒هارِ،   في  َؗ ُy Ǽ  ،ʛِȞْالقُ ʁُّ   ولا  وال

اجِعِ  َ́ َ̋ امِ   ولا  والعَهǼ  ،ʛَِال َy ِɻ Ǽ   ِʙال َʁ َɹ ʨا  بَلِ   .وال ُʁ ॼََّْبَّ   الʛعَ   الʨʶǽَ   ِحॽʶʺا  ولا  الʨُّ̋ َɦ ʦْ   تَهْ ُؗ ادِ َʁ  لِقَʹاءِ   Ǽِأَجْ
ʚوهُ   الإǽʺانِ   في  ضॽɻَِفاً   ؗانَ   مʧَْ   .شَهʨَاتِها ِɻ ɦَقʙُِ   مʧَْ   الʻاسِ   مʧَِ   .الآراءِ   في  مॼَُاحََ̡ةٍ   Ǽِغʛَِْ̔   فاتَّ  لهُ   أنَّ   ǽَعْ

لَّ   ǽَأكُلَ   أنْ  ʅॽɻُِ   أمَّا  شَيْءٍ،  ُؗ َّ́  لا  الȑʚ  يʙَِنْ   ولا  ǽَأكُلُ   لا  مǽ   ْʧَأكُلُ   الȑʚ  يʜَدَرِ   فَلا  .Ǽُقʨُلاً   ॽَɾأكُلُ   ال
ʚَهُ   قʙَِ   اللهَ   فإنَّ   ǽَأكُلُ،   مǽَ   ْʧَأْكُلُ  َɻ ʨْلاهُ   إنَّهُ   أجॽʰَ̒اً؟  عʙْhَاً   تʙَِيʧُ   مǽ   ْʧَا  أنʗَ   مʧَْ   .اتَّ َ̋ ʗُhُْ̡   لِ قȌُُ   أوْ   يَ ْʁ ǽَ  . َُّ̒ه ِؔ  ل

 ُʗُhْ̡ ɦَهُ  أنْ  على قادِرٌ  اللهَ  لأنَّ  سََ̔ ِhَّ̡  .يُ
 

  الإنجيل 
  

لٌ  ْʁ  21-6:14)(. الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِْ  الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱْلِيِّ  مʯى القʵǺِ  ِʛǻʗِّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فَ
 

تِهʦِْ،  لِلʻْاسِ   غَفʛَتʦُْ   إنْ :  الʛَّبُّ   قالَ  ǽَ   ْʦُؔغْفʛُِ   زَلاَّ ʦُ   لَ ُؗʨأَب   ُّȑاوʺ ʁَّ   زَلاَّتِهʦِْ،   لِلʻْاسِ   تَغْفʛِوا  لʦَْ   وȂنْ   .أǽʹاً   ال
 ْʦ ُؗʨاً   فأَبʹǽلا   أ   ُʛِغْفǽَ   ْʦُؔ ʦُؔ  لَ ʦُْɦ،  ومʱَى  .زلاَّتِ ْ̋ ʧʽَ   تʨَؔنʨُا  فَلا   صُ ِʁ ِّॼɻَُم  ʧاءيʛُ̋ ʛُِّؔونَ   فإنَّهʦُْ .  ؗال  يَُ̒

 ْʦُهَهʨُوا  وجʛُهʤْॽَاسِ   لʻْلِل   َʧʽʺِصائ  . َّȘ َɹ ʦُْؔ،  أقʨلُ   ال ʗَ،  فإذا  أنʗَ   أمّا   .أَجʛَْهʦُْ   أَخʚَوا  قʙَْ   إنَّهʦُْ   لَ ْ̋   صُ
 ْʧَفَادْه   َʥَلْ   رَأس ِʁ ॽَɿْةِ،  في   الȑʚ  لأَِبʥॽَ   بَلْ   صائِʺاً،   لِلʻْاسِ   تʤَْهʛََ   لʯَِلاَّ   وَجهʥََ   واغْ ِɻ  يȐʛََ   الȑʚ  وأبʨكَ   ال

ॽَɿْةِ   في ِɻ ʜُِ̒وا   لا   .عَلانॽَِةً   ʳǽُازʥȄَ   ال ْؔ ʦُْؔ   تَ ʨُ̒زاً   ل ʙُ   حʘَُْ̔   الأرضِ،   على  ُؗ ِʁ ʨسُ   ǽُفْ ʁُّ  وȄَْ̒قʖُِ   والآكِلَةُ   ال
ارِقʨُنَ  ʁَّ ʛِقʨُنَ   ال ْʁ Ȅَو.   ِʧِؔ ʦُْؔ   اكʜُِْ̒وا  لَ ʨʻزاً   ل ʺاءِ   في  ُؗ ʁَّ ʙُ   لا  حʘَُْ̔   ال ِʁ  يَْ̒قʖُُ   ولا  آكِلةٌ   ولا  سʨسٌ   ǽُفْ
ارِقʨُنَ  ʁَّ ʛِقʨُنَ  ولا ال ْʁ ǽَ.   ُلأنَّه  ُʖَْ̒نُ  حʦُؒ ʹʦزُكʤُْ، تَ ʦُؒنُ   هُʹاكَ   ُؕ ʤُؒ تَ ȁُʦُقُل. 

   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
 

Chantez à notre dieu, chantez.. 
Vous tous, peuples, battez des mains! 

 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains 
(Ro XIII,11-XIV,4)  

 

Frères, le salut est désormais plus près de nous qu'au temps où nous avons cru. La nuit 
s'avance, le jour est proche. Laissons là les œuvres de ténèbres et revêtons les armes 
de lumière. Comme en plein jour, conduisons-nous avec dignité : point de ripailles ni 
d'orgies, pas de luxure ni de débauche, pas de querelles ni de jalousies. Mais revêtez-
vous du Seigneur Jésus Christ, et ne vous souciez pas de la chair pour en satisfaire les 
convoitises. Envers celui qui est faible dans la foi, soyez accueillants, sans vouloir 
discuter des opinions. Tel croit pouvoir manger de tout, tel autre n'a pas cette force et 
poursuit sa diète de végétarien. Que celui qui mange de tout ne méprise pas 
l'abstinent, et que l'abstinent ne juge pas celui qui mange de tout, puisque Dieu l'a 
reçu. Toi, qui es-tu pour juger le serviteur d'autrui ? Qu'il demeure ferme ou qu'il 
tombe, cela ne regarde que son maître. D'ailleurs il restera ferme, car le Seigneur a le 
pouvoir de le soutenir. 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
(Mt VI,14-21) 

 
En ce temps-là, le Seigneur dit : « Si vous pardonnez leurs fautes aux hommes, votre 
Père céleste vous pardonnera à vous aussi ; mais si vous ne pardonnez pas aux 
hommes votre Père non plus ne vous pardonnera pas vos fautes. 
Quand vous jeûnez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites, qui se prennent 
une mine défaite, pour montrer aux hommes qu'ils jeûnent. En vérité, je vous le dis, ils 
ont reçu leur récompense. Mais toi, quand tu jeûnes, parfume-toi la tête et lave-toi le 
visage, afin de ne pas montrer aux hommes que tu jeûnes, mais seulement à ton Père 
qui est là dans le lieu secret ; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra. 
Ne vous amassez pas de trésors sur la terre, où les vers et la rouille détruisent, et où les 
voleurs percent et dérobent ; mais amassez-vous des trésors dans le ciel où ni les vers 
ni la rouille ne détruisent, et où les voleurs ne percent ni ne dérobent : car là où est ton 
trésor, là aussi sera ton cœur. » 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 
 

On March 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our Venerable 
Father Benedict of Nursia; and Euschemenos, bishop of Lampsakos. 
 On this day, we make remembrance of the exile of the first-fashioned, Adam, 
from the Paradise of delight. 

Verses 
Let the world mourn bitterly along with ages past; 

As, by sweet eating, it hath fallen along with those who had fallen. 
 

It is the Sunday of Forgiveness, known also as Cheese Fare Sunday. Today’s lesson 
from the Holy Gospel teaches us about forgiveness and fasting, and how both are 
crucial to our own return to Paradise. The divine Fathers also set the anniversary of 
the exile of Adam from the Paradise of bliss on this day, at the entrance of Great 
Lent, to show us by deed as well as word how great is the benefit that accrues to 
man from fasting and repenting; and, on the contrary, how great the harm that 
comes from destructive gluttony and from disobedience to the divine 
commandments. The sin of gluttony resulted in Adam and Eve’s banishment from 
Paradise, because they disobeyed God by eating from the tree which He had 
forbidden them. The Church reminds us of this event to encourage us to return to 
that ancient glory and primeval happiness by means of fasting and obedience to 
God and His commandments. 
 

 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us worthy of the 
delight of Paradise and have mercy on us, as Thou art alone the Lover of mankind.  

Amen. 
 
 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
  

 الجنانيز 
 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʮع  
الʨʽم جʻاز    - القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه  .كامل مʙاد  لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده الأرȃعǽ ʧʽقام  م  َّʙل   وتقʰق ʧم 

  وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ. زوجʱه لʽلى سلॽʺان وأولاده سʨʺॽن، مادلʧʽ، سʨزان و فالॽا مʛاد 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 الॻɸʙة: نʗاء لॻʸʱع أبʹاء 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  ʻʱا الʛؔام. نʛʤاً 
ي جائʴة ʨؗرونا ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،، وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي  تف

أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إلى مʦؔʱʰʴ بهʚا الʙʻاء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  
  تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي. 

  
ʻا ʨʶǽع  ِy الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة   أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل

ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة.  ِyّ   الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق
  

 ʦماتهʙوخ ʦهʱʽوأدع ʦاتهʨلʸǼ ،ةॼɻʸة الʛʱه الفʚة في هॽɺʛوا الʙسان ʧيʚاء الʻة والأبʨع الإخॽʺج ʧجّه مʨʱاً، نॽثان
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة.ومʶاهʺ َ̋   اتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
ثالʲاً، نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن الʨضع الʺالي للʶॽʻؔة قʙ وصل الآن إلى حالةٍ حʛجة ومقلقة، وأنʻا على عॼʱة الʙخʨل في 

 ʙʽحʨر الʺالي الʙʸʺل، وأن الʺʱʴمالي م ʜٍʳة. عॽɺʛاء الʻاهʺات أبʶا ومǽاʢع ʨه ʧاهʛال ʗقʨة في الʶॽʻؔلل  
  

Ǽالإتʸال  ǽقʨمʨن  الأنʢاكॽات،  والʙʽʶات  الॽɺʛة   ʝلʳم  ʧم  ʧʽعʨʢʱʺال الإخʨة   ʠعǼ أن   ʦؔʱʰʴم  ʦنُعل  ،ʥلʚل
وأرقام   الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات 

لهʦ الهʨا  ʧʽراج وأبʻائها،   الʶॽʻؔة   ʧʽب للʨʱاصل  وأفʹل  جʙيʙة  إʳǽاد سʰل  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ مʧ جهةٍ  الʵلȄʨʽة  تف 
 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال  

  
  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                              كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

Appel de solidarité à tous les paroissiens 
 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons certains membres du conseil d’administration et 
des femmes d’Antioche, contactent les familles de la paroisse. Ce contact nous 
permettra d’une part de demander de l'aide et d’autre part de mettre à jour la liste 
paroissiale avec les dernières adresses, courriels et numéros de téléphone portable. Le 
but est de trouver des meilleurs et nouveaux moyens de communication entre l'église 
et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽرع ʨȞح أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  بʻاءً  أنه  الʶॽʻؔة  ʻʱا  تʨؔن  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ مة 
  أمام الʜائʧȄʛ وذلʥ حʱى إشعارٍ آخʛ.مقفلاً فʨȞॽʶن  مʖʱȞ الʶॽʻؔة  فقȌ، أما أشʵاص مفʨʱحة لعʛʷة 

على    ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ مʱاǼعة  الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔول
FACEBOOK    ʧعلǽُ سʨف  الʱي  الإضاॽɾة  الأǽام  وفي  صॼاحاً  العاشʛة  الʶاعة  تʺام  في  الآحاد  أǽام  الʶॽʻؔة 

    عʻها. 
  ʧؔاد ولʱمات ؗالʺعʙʵال ʦǽʙقʱب  ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧال الهاتفي أو  كʺا ونعلʸة الإتʢاسʨب Ȍفق ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
personnes seulement, le bureau de l'église sera fermé pour les visiteurs jusqu'à 
nouvel ordre. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 2020إʶǻال الॺȂʙʷة لعام 

 أبʻاء الॽɺʛة الʛؔام 

     في إبʙʱاءً تʦ إرسال الإʸǽالات الʹॽʰȄʛة الʛسʺॽة هʚا العام حȄًʛʸا عʛʰ الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني    هنلفʗ انॼʱاهǼ ʦȞأن

 16ȋاॼ2021  ش  ȘȄʛʡ ʧع tax@alsayde.org  

لʸʴǽ ʦلʨا علॽه  ʧيʚال الʨʸʴل علॽه على الاشʵاص  الʶॽʻؔة    وʛȄغʨʰن   ʖʱȞʺǼ Ǽعʨʻان  يʛجى الاتʸال  لʜʱوʙȄنا 
 بʦؗʙȄʛ الإلʛʱؔوني أو أȑ معلʨمات أخȐʛ غʛʽ مʨʱفʛة. 

 
  

Recu d’Impot pour 2020 

Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels ont été 
envoyés exclusivement par courriel en date du 16 février 2021 par tax@alsayde.org.  
Pour ceux qui ne l’ont pas encore reçu et qui souhaitent l’obtenir veuillez contacter le 
bureau de l'église pour nous fournir votre adresse courriel et ou d’autres 
renseignements manquants. 

 
 

 ◌ً الॻʱاع في العالʤ وقʱج للʴʸاعʗة مالॻا

 

ؗل سʻة وفي فʛʱة الʨʸم الʛʽʰؔ، يʙعʨنا في   في  الʺʛʱوʨȃلʗʽ جʨزʅȄ زحلاوȑ ؗعادتهجاءنا مʧ راعي أبʛشʻʱʽا   
ساعʙت   الʱي  الʻاجʴة  الʴʺلات  في  الʺاضॽة   ʧʽʻʶال في  فعلʻا  ؗʺا   ʦبه  ʛؔنف أن   .ʦالعال في  الॽʳاع   ʦاسǼ رسالة 

لى دعʦ ؗل واحʙ مʻا.  كʧȄʛʽʲ، نأمل الʺʶاعʙة في هʚا العʺل الإنʶاني لأن آلاف مʧ الʺʛʷديʧ والॽʳاع ʱʴǽاجʨن إ
.ʦاع في العالॽʳاه الʳا تʻʰاجʨم بʨقʻاوب لʳʱال ʨجʛʻالعائلات. ف ʧاء مʷǽ ʧʺل (نʨتʛك) جʳزع قʨʱوس 

 

Des boîtes en carton pour les personnes souffrantes et défavorisées dans le monde 
 
Comme d'habitude chaque année durant le Carême, le Métropolite Joseph nous invite, au 
nom des affamés dans le monde, à penser à eux comme nous l'avons fait dans le passé. 
Cette année,  nous espérons contribuer à cette action humanitaire, car des milliers de 
personnes sans abri et affamées ont besoin d’être soutenues par chacune et chacun d'entre 
nous. Pour cette campagne, la paroisse distribua de petites boites en carton pour les 
familles qui souhaitent en obtenir une. S'il vous plaît, veuillez répondre au devoir envers 
les défavorisés dans le monde. 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 
  

 الʹʴاء الإنʠاكॻات 

الأنʢاكॽات  ت الʙʽʶات   ʦॽʁ اتʡاʷات   ةخاص  نʻʳالʺع على    ʴلȄʨات وال  لॽʰع 
ʞॽʀاʻم) صॽامॽة ،أنʨاعها   ʛايʢف ،فʨعهصفȄر ǽعʨد  صʙʻوق    ا...)   ʦعʙل

  Ȑʙة هʙʽʶالǼ الإتʸال   ʦاتهॼلʡ ʜʳʴǼ ʧʽʰاغʛال نʻʺʱى على   ʥلʚل الʶॽʻؔة. 
 :ʦقʛ514-830-4568على ال    

 

Les Femmes d'Antioche 

Les femmes d’Antioche organisent des activités spéciales 
pour vendre toutes sortes de pâtisseries (manakish, fatayer...), 
les ventes soutiendront les fonds de l'église. Par conséquent, 
pour les intéressés merci de réserver vos commandes auprès 
de Mme Hoda au numéro:514-830-4568 

 :   للطلب أخر مهلة
 مارس 19الجمعة 

 اذار ٢١الأحد  مناقيش زعتر علي الصاج  - $ / منقوشه 3

  فطاير سبانخ علي الصاج  -  $ / فطيرة 4

  pouces 9نمورة  - 10$

  صفوف - 10$

   :للطلب أخر مهلة
 مارس 26الجمعة 

سبانخ، بصل   (مسلوقة مع حشوة سلق، كبة مساليقة - / دزينة $ 24
  بها زيت وقليل من الفلفل) مع الصوص الخاص  

 اذار ٢٨الأحد 

  كبة حيلة/زنجل مع عدس بحامض - الطبق  $ /  10

  pouces 9نمورة  - 10$

  صفوف - 10$

   :للطلب أخر مهلة
 نيسان9  الجمعة 

 نيسان  ١١الأحد  مناقيش زعتر علي الصاج  - منقوشه  /3 $ 
  فطاير سبانخ علي الصاج  -  فطيرة  /4 $ 
  pouces 9نمورة  - 10$
  صفوف - 10$

 : للطلب أخر مهلة
 نيسان16 الجمعة 

 نيسان  ١٨الأحد   فلافل  - $ 4
    pouces 9نمورة  - 10$
    صفوف - 10$

       

  
  

  



 
 
 

 

 
 

 

 Page صفʲة  

 

Teen Soyo 

 
 

مّ̒ا مʨʸǽ ʧم عʧ الأكل و وʻʻʽȃا مʧ يʱقʛب أكʛʲ مʧ الله مʧ خلال  
 .الʸلʨات الʨʽمॽة وقʛاءة الإنʽʳل

الʢॽʶॼة عʙʻ بʙء الʨʸم ، والʱي ʥʻȞʺǽ تॽʰʢقها  إلǼ ʥॽعʠ الʸʻائح  
  : أثʻاء عʺلʥ أو عॽʀ ʙʻامǼ ʥفʛوضʥ الʺʙرسॽة

١-  ʖʽلʸإشارة ال ʦشي، ارس ȑأ أʙʰل أن تʰق.  

ʥʻȞʺǽ وضع أǽقʨنة Ǽالقʛب مʧ مȞان عʺلʥ ؗي تʛؗʚʱ أن ؗل ما   -٢
 .تعʺله هʨ عʺل الله ʥॽɾ و أن الله ʶǽʺع و يȐʛ ؗل شيء تفعله

٣-ʵʱاس ʥʻȞʺǽادل ؗلʺة اللهॼاصل وتʨʱة للॽʶʻؔات الʨلʸاقع الʨام مʙ  

٤-  ʧع  ʥغلʷت أن   ʖʳǽ فلا  Ǽاعʙʱال،  الʨسائل  هʚه  اسʙʵʱام   ʥॽعل
 .صلʨاتʥ و تأدǽة واجॼاتʥ الʙيॽʻة

٥-،ʥعلى أفعال ʥتʛʢॽس ʙتفق ʥت أنʛل،  إن شعʽʳالإن ʦॽعالʱالفة لʵʺال
ॽʷال ʝॽالله ول ʙʽأداة ب ʥلأن ،ʥاتʴام صفʙʵʱاس ʧقف عʨانتʢ. 

 .قʙ تʨؔن هʚه الأشॽاء ʢॽʶǼة ولʻؔها خʨʢة مهʺة في مʛʽʶتʻا مع الله

 

 ȑرʨʵل الȄʨج         Joelle Alkhoury 

  

 

 
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  السبت  -

  
  

  السبت  -

  آذار 13 
  
  

  آذار 13 
  

ً  في الساعة سحر + القداس  صلاة ال:  العاشرة صباحا

  . )11الإلهي (الساعة 
  

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة
  FACEBOOKعبر  Audio تبَُث 

  
  الأحد  -

  
  
  

 
  

  الأحد  - 

  

  آذار 14 
  
  
  
  

  آذار 14
  

السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:

  أحʗ الغفʙان.). الساعة العاشرة
  FACEBOOKتبَُث عبر 

  
  

    صلاة غʙوب أحʗ الغفʙان. الساعة السادسة مساءً:
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie.  
 
à 18h00 : Vêpres (diffusé Audio sur Facebook) 

13 Mars 
 
 
13 Mars 

Samedi 
 
 
Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
                Dimanche du pardon 
                (diffusé sur Facebook) 
 
 
à 18h00 : Vêpres du Dimanche de pardon 

14 Mars 
 
 
 
 
14 Mars 

Dimanche 
 
 
 
 
Dimanche 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

ʙʻʮؒم الʦʶة الʙʯة في فॻمʦʻات الʦلʶال  

 ʥاءً مʗʯآذار 15إب 
  

  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات) : مساءً  5:30 في الساعة  الإثنين   -

  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات) :  مساءً  5:30  في الساعة  الثلاثاء  -

  قداس السابق تقديسه (البروجيزماني) مساءً:  5:30في الساعة     الأربعاء  -

  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات):  مساءً  5:30  في الساعة  الخميس 

  صلاة المديح الذي لا يجُلس فيه.  :  مساءً  5:30  في الساعة  الجمعة

(السحرية في الساعة   قداس الهي للراقدينصباحاً:  11:00في الساعة    نيسان  17آذار و 20السبت في  -

  العاشرة)

 

Les offices du Grand Carême 
 

Dès le 15 Mars 

à 17:30 h: Les Grandes Complies  Lundi   

à 17:30 h: Les Grandes Complies  Mardi 
 

à 17:30 h: La Liturgie des Présanctifiés  Mercredi 

à 17:30 h: Les Grandes Complies  Jeudi 

à 17:30 h: L’Acathiste (Hymne de louange) à la Mère 
de Dieu: 

 Vendredi 

à 11:00 h Liturgie Divine pour les défunts (Les 
Matines à 10 h) 

 Samedis  
le 20 Mars et  
17 Avril : 

 



 
 
 

 

 
 

 
  

 

  قانʦن القʛǻʗ أنʗراوس الʯȂʙؒي 

 الخامسةفي الʶاعة  ǽقʛأ قانʨن القʝǽʙ أنʙراوس الʱȄʛؔي في الأسʨʰع الأول مʧ الʨʸم (الإثʧʽʻ إلى الʝॽʺʵ) الʶاعة
ʛهʤال ʙعǼ ʧم   .  

 

 

 

 قʗاس عʗʻ الʵॺارة 

  
  مʶاءً.     17:30الʶاعة آذار في تʺام  24رȃعاء في الأ  :الغʙوب مع تقʛǻʗ الʛʸʳ خʚʮاتة صلا

 .11:00آذارفي الʶاعة  ʝॽʺʵ25 في ال          الإلهي:قʗاس  ال

  )10:00(الȄʛʴʶة في الʶاعة              
 

La fête de l'Annonciation: 

Vêpres :   Mercredi le 24 Mars à 17:30 h. 

La Divine Liturgie: Jeudi le 25 Mars à 11h. (Les matines à 10h) 
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 
              


